


























































1. ПРОФІЛЬ ПРОФЕСІЙНОЇ КВАЛІФІКАЦІЇ

Історик / Historian

ЗА ОСВІТНЬО-ПРОФЕСІЙНОЮ ПРОГРАМОЮ

«Сходознавство»

зі спеціальності 032 «Історія та археологія»

1 - Загальна інформація

Назва професійної кваліфікації Історик / Historian

Рівень Національної рамки кваліфікацій7
6 рівень

Обсяг професійної кваліфікації (повна або 
часткова)

Повна

Мета діяльності за професійною 
кваліфікацією

Історики  досліджують,  аналізують, 
інтерпретують  та  представляють  минуле 
людських  суспільств.  Вони  аналізують 
документи,  джерела  та  сліди  минулого, 
щоб зрозуміти минулі суспільства.

Опис відповідності професійної кваліфікації 
(професійних кваліфікацій):

кваліфікаційним вимогам, визначеним 
законодавством (із зазначенням законодавчих 
актів, в яких передбачено володіння 
професійною кваліфікацією (професійними 
кваліфікаціями) (за наявності);

кваліфікаційним характеристикам професій (із 
зазначенням відповідних довідників) (за 
наявності);

відомостям із баз даних ISCO, ESCO та 
EUROPASS

Назва професійної кваліфікації Історик / 
Historian частково відповідає професійній 
назві роботи, зазначеній у Національному 
класифікаторі «Класифікатор професій ДК 
003:2010» за кодом: 2443.2 Історик

Режим доступу:

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/va327609-
10#Text

- У довіднику кваліфікаційних 
характеристик професій (ДКХП) відсутні 
вимоги до професійної кваліфікації Історик.

- ISCO 08 Unit group – 2633 Philosophers, 
historians and political scientists

Режим доступу:

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?
src=https%3A%2F%2Fwebapps.ilo.org
%2Filostat-files%2FISCO%2Fnewdocs-08-
2021%2FISCO-08%2FISCO-08%2520EN
%2520Structure%2520and%2520definitions
%2520-%2520MG
%25202.xlsx&wdOrigin=BROWSELINK

- ESCO у відповідності до 2633.1 – Historian.

Режим доступу:

http://data.europa.eu/esco/occupation/0cd729a6-
ed11-4338-ac4b-d4b924390128



- EUROPASS – інформацію не знайдено

2 - Перелік професійних завдань та обов’язків

Код Формулювання

А Дослідження,  зокрема  шляхом  міркувань,  загальних  причин,  принципів  та 
значень світу, людських дій, досвіду та існування, а також інтерпретація та 
розробка філософських концепцій і теорій.

Б Консультування та порівняння первинних джерел, таких як оригінальні або 
сучасні записи про минулі події, та вторинних джерел, таких як археологічні 
або антропологічні знахідки.

В Вилучення  відповідних  матеріалів,  перевірка  їхньої  автентичності, 
дослідження та опис історії певного періоду, країни чи регіону, або певного 
аспекту  –  наприклад,  економічного,  соціального  чи  політичного  –  їхньої 
історії.

Г Проведення досліджень у таких галузях, як політична філософія або минула 
та сучасна теорія та практика політичних систем, інститутів чи поведінки.

Д Спостереження  за  сучасними  політичними  інститутами  та  думками,  збір 
даних  про  них  з  різних  джерел,  включаючи  інтерв'ю  з  урядовцями  та 
посадовцями політичних партій та іншими відповідними особами.

Е Розробка  теорій,  моделей  та  методів  для  інтерпретації  та  опису  природи 
людського досвіду, історичних і політичних подій та поведінки.

Є Представлення  висновків  та  висновків  для  публікації  або  використання 
урядом,  політичними  партіями  чи  іншими  організаціями  та  зацікавленими 
особами.

3 - Професійні компетентності

Код Формулювання

К.1. Здатність аналізувати писемні джерела. Аналізувати писемні джерела, як-от 
урядові документи, газети, біографії та листи, щоб розкрити та інтерпретувати 
минуле.

К.2. Здатність використовувати програмне забезпечення з відкритим кодом. 
Використовувати програмне забезпечення з відкритим кодом, знаючи основні 
моделі  з  відкритим  кодом,  схеми  ліцензування  й  методи  кодування,  які 
зазвичай  застосовуються  під  час  створення  програмного  забезпечення  з 
відкритим кодом.

К.3. Здатність демонструвати  експертність  у  дисципліні. Демонструвати 
глибокі  знання  та  комплексне  розуміння  конкретної  дослідницької  галузі, 
зокрема  відповідальних  досліджень,  принципів  дослідницької  етики  та 
наукової  доброчесності,  конфіденційності  та  вимог  загального  регламенту 
про  захист  даних (General  Data  Protection  Regulation,  GDPR),  пов’язаних з 
дослідницькою діяльністю в межах конкретної дисципліни.

К.4. Здатність застосовувати наукові методи. Застосовувати наукові методи та 
техніки для дослідження явищ, отримуючи нові знання або виправляючи та 
інтегруючи попередні знання.

К.5. Здатність застосовувати  принципи  дослідницької  етики  та  наукової 
доброчесності  у  дослідницькій діяльності. Застосовувати фундаментальні 
етичні  принципи  та  законодавство  до  наукових  досліджень,  включаючи 
питання доброчесності досліджень. Виконувати, перевіряти або звітувати про 
дослідження,  уникаючи  таких  неправомірних  дій,  як  фабрикація, 



фальсифікація та плагіат.

К.6. Здатність здійснювати  управління  проектами. Здійснювати  керування  і 
планування  різноманітних  ресурсів,  зокрема  людських  ресурсів,  бюджету, 
термінів,  результатів  та  якості,  необхідних  для  певного  проєкту,  а  також 
контролювати  хід  виконання  проєкту  для  досягнення  конкретної  мети  в 
межах встановленого часу та бюджету.

К.7. Здатність керувати  відкритими  публікаціями. Знатися  на  методах 
«відкритих  публікацій»  (Open  Publication),  використанні  інформаційних 
технологій  для  підтримки  досліджень,  на  розробці  інформаційних  систем 
стосовно поточних досліджень (CRIS) і управлінні цими системами, а також 
на інституційних репозиторіях. Надавати консультації з питань ліцензування 
й  авторських  прав,  уміти  використовувати  бібліометричні  показники, 
оцінювати результати досліджень та звітувати про них.

К.8. Здатність керувати  особистим  професійним  розвитком. Брати 
відповідальність  за  навчання  впродовж  життя  та  постійний  професійний 
розвиток. Залучатися до навчання для підтримки та оновлення професійної 
компетентності. Визначати пріоритетні сфери для професійного розвитку на 
основі  роздумів про власну практику та через контакти з  підприємствами-
аналогами  та  зацікавленими  сторонами.  Дотримуватись  циклу 
самовдосконалення та розробляти надійні плани кар’єри.

К.9. Здатність  мислити абстрактно.  Демонструвати здатність використовувати 
поняття,  щоб робити й розуміти узагальнення,  а  також пов’язувати або їх 
іншими предметами, подіями чи досвідом.

К.10. Здатність наставляти  окремих  осіб.  Наставляти  окремих  осіб,  надаючи 
емоційну  підтримку,  обмінюючись  досвідом  і  даючи  поради  особам,  щоб 
допомогти їм у їхньому особистому розвитку, а також адаптуючи підтримку 
до конкретних потреб особи та прислухаючись до її запитів і очікувань.

К.11. Здатність оцінювати дослідницьку діяльність. Оглядати пропозиції, успіхи, 
вплив  та  результати  колег-дослідників,  у  тому  числі  шляхом  відкритої 
експертної оцінки.

К.12. Здатність писати наукові публікації. Представляти гіпотезу, результати та 
висновки своїх наукових досліджень у своїй галузі знань у фаховому виданні.

К.13. Здатність  подавати  заявки  на  фінансування  досліджень.  Визначати 
ключові джерела фінансування та готувати заявки на дослідницькі гранти з 
метою отримання коштів та грантів.  Складати пропозиції щодо проведення 
досліджень.

К.14. Здатність посилювати вплив науки на політику та суспільство. Впливати 
на  політику  та  прийняття  рішень  на  основі  фактичних  даних,  надаючи 
науковий внесок і підтримуючи професійні стосунки з політиками та іншими 
зацікавленими сторонами.

К.15. Здатність  поширювати  результати  серед  наукової  спільноти. 
Оприлюднювати  наукові  результати  будь-якими  відповідними  засобами, 
включно  з  конференціями,  семінарами,  колоквіумами  та  науковими 
публікаціями.

К.16. Здатність працювати з джерелами інформації.  Звертатися до відповідних 
джерел інформації,  щоб знайти натхнення, отримати знання з певних тем і 
довідкову інформацію.

К.17. Здатність проводити  міждисциплінарні  дослідження.  Опрацьовувати  та 
використовувати  результати  досліджень  і  дані,  що  виходять  за  межі 
дисциплінарних та / або функціональних кордонів.

К.18. Здатність проводити  наукові  дослідження. Отримувати,  виправляти  або 
вдосконалювати  знання  про  явища  за  допомогою  наукових  методів  і 
прийомів, заснованих на емпіричних або вимірюваних спостереженнях.

К.19. Здатність проводити  історичні  дослідження. Використовувати  наукові 
методи для дослідження історії та культури.



К.20. Здатність  просувати  відкриті  інновації  в  дослідженнях.  Застосовувати 
техніки,  моделі,  методи  та  стратегії,  які  сприяють  просуванню  кроків  до 
інновацій через співпрацю з людьми та організаціями за межами організації.

К.21. Здатність  професійно  взаємодіяти  в  дослідницькому  та  професійному 
середовищі.  Виявляти  увагу  до  інших,  а  також  колегіальність.  Слухати, 
давати,  отримувати  зворотній  зв’язок  та  відповідати  на  зворотній  зв’язок 
інших;  це  включає  нагляд  персоналу  та  керівництво  в  професійній 
обставинах.

К.22. Здатність публікувати  наукові  дослідження.  Проводити  наукові 
дослідження в університетах і науково-дослідних установах або за власний 
рахунок,  публікувати  їх  у  книгах  чи  наукових журналах  з  метою зробити 
внесок у сферу знань і отримати особисту академічну акредитацію.

К.23. Здатність  розвивати  професійну  мережу  дослідників  та  науковців. 
Розвивати альянси, контакти чи партнерства та обмінюватися інформацією з 
іншими.  Сприяти  інтегрованому  та  відкритому  співробітництву,  де  різні 
зацікавлені  сторони  спільно  створюють  спільні  цінності  досліджень  та 
інновацій. Розвивати свій особистий профіль або бренд та заявити про себе 
особисто та в мережевому середовищі.

К.24. Здатність розмовляти різними мовами. Володіти іноземними мовами, щоб 
мати можливість спілкуватися однією або кількома.

К.25. Здатність  розпоряджатись  розшуканими,  доступними,  сумісними  і 
багаторазово  використовуваними  даними.  Створювати,  описувати, 
зберігати,  оберігати  та  (повторно)  використовувати  наукові  дані  на  основі 
принципів  FAIR (відшукуваність,  доступність,  сумісність  і  багаторазовість 
використання  даних),  роблячи  дані  максимально  відкритими  та  настільки 
закритими, наскільки це є необхідним.

К.26. Здатність розпоряджатись даними досліджень. Створювати та аналізувати 
наукові  дані,  отримані  за  допомогою  якісних  та  кількісних  методів 
дослідження.  Зберігати та підтримувати дані  в дослідницьких базах даних. 
Підтримувати  повторне  використання  наукових  даних  і  бути  знайомим  з 
принципами управління відкритими даними.

К.27. Здатність синтезувати  інформацію.  Аналізувати  після  прочитання, 
інтерпретувати та  узагальнювати нову та  складну інформацію,  отриману з 
різних джерел.

К.28. Здатність сприяти передачі  знань.  Підвищувати обізнаність  про процеси 
валоризації  знань,  спрямовані  на  максимізацію  двостороннього  потоку 
технологій,  інтелектуальної  власності,  досвіду  та  можливостей  між 
дослідницькою основою та промисловістю чи державним сектором.

К.29. Здатність  сприяти  участі  громадян  у  науковій  та  дослідницькій 
діяльності.  Залучати громадян до  наукової  та  дослідницької  діяльності  та 
заохочувати їхній внесок у вигляді знань, часу або вкладених ресурсів.

К.30. Здатність спілкуватися  з  ненауковою  аудиторією.  Повідомляти  про 
наукові відкриття ненауковій аудиторії, включно з широкою громадськістю. 
Адаптувати  наукові  концепції,  дебати,  висновки  до  аудиторії, 
використовуючи  різні  методи  для  різних  цільових  груп,  включно  з 
візуальними презентаціями.

К.31. Здатність  створювати  наукові  чи  академічні  статті  й  технічну 
документацію.  Створювати  та  редагувати  наукові,  академічні  чи  технічні 
тексти на різні теми.

К.32. Здатність управляти правами інтелектуальної власності.  Мати справу з 
приватними юридичними правами, які захищають продукти інтелектуальної 
праці від незаконного порушення.

К.33. Здатність  інтегрувати  гендерне  питання  в  дослідження.  Враховувати  в 
процесі  дослідження  біологічні  характеристики  та  соціальні  й  культурні 
особливості  жінок  і  чоловіків  (гендер),  що  розвиваються,  а  також  їхні 



соціальні та культурні особливості.

4 - Результати навчання

Код Формулювання

ПКРН.1. Використовувати  критику джерел.  Процес  класифікації  різних 
інформаційних джерел за різними категоріями, як-от історичні та неісторичні, 
або первинні та вторинні, а також оцінка цих джерел на основі їхнього змісту, 
особливостей матеріалу, авторів тощо.

ПКРН.2. Застосовувати  методологію  досліджень.  Теоретична  методологія,  що 
використовується в наукових дослідженнях, що включає в себе проведення 
фонового  дослідження,  побудову  гіпотези,  її  перевірку,  аналіз  даних  і 
підведення підсумків.

ПКРН.3. Знати періодизацію. Поділ минулого на певні відрізки часу, які називаються 
часовими періодами, для полегшення вивчення історії.

ПКРН.4. Використовувати  історичні  методи.  Історики  досліджують,  аналізують, 
тлумачать  і  представляють  минуле  людських  суспільств.  Вони  аналізують 
документи, джерела та сліди з минулого, щоб зрозуміти суспільства тих часів.

ПКРН.5. Знати історію. Дисципліна, яка вивчає, аналізує та презентує події минулого, 
пов’язані з людьми.

5- Компетентності за ОП

Код Формулювання

ФК.1. Усвідомлення взаємозв’язку між фактами, подіями, явищами і процесами у минулому 
та сучасності, в т.ч. країн та народів Сходу.

ФК.2. Усвідомлення  відмінностей  в  історіографічних  поглядах  істориків-сходознавців 
різних періодів та у різних сходознавчих контекстах.

ФК.3. Усвідомлення  соціальних  функцій  історика,  розуміння  можливості  використання 
історії різних регіонів світу, в т.ч. Сходу, для досягнення політичних цілей, в тому 
числі наслідків зловживання історією.

ФК.4. Здатність використовувати у професійній діяльності наукові праці істориків Сходу 
та інформаційно-довідкові видання (бібліографічні довідники, путівники до архівних 
фондів, архівні описи тощо), сучасні інформаційно-пошукові системи для реалізації 
сходознавчих цілей.

ФК.5. Здатність відшуковувати необхідні для освітньої та наукової діяльності як загалом 
історичні  джерела,  так  й  історичні  джерела  Сходу  (архівні  та  опубліковані 
документи, етнографічні, картографічні матеріали, музейні експонати, археологічні 
артефакти).

ФК.6. Здатність  використовувати  релевантні  методи  опрацювання  історичних  та 
археологічних джерел,  зокрема інструментарій спеціальних історичних дисциплін,  а 
також сучасні інформаційні технології для обробки історичних даних.

ФК.7. Здатність  використовувати  фахові  знання  та  професійні  навички  для  виявлення, 
охорони та популяризації історико-культурної спадщини країн Сходу.

ФК.8. Здатність  використовувати  у  фаховій  діяльності  історика  знання  гуманітарних  та 
соціальних  наук,  вміння  аналізувати,  оцінювати  і  прогнозувати  політичні, 
економічні,  культурні  й  соціальні  події  та  явища  різних  регіонів  світу  та  Сходу 
зокрема.

ФК.9. Здатність  працювати з  історичними текстами і  документами Сходу,  коментувати, 
анотувати  їх  відповідно  до  певних  критеріїв;  презентувати  і  обговорювати 
результати наукових сходознавчих досліджень.

ФК.10. Здатність вільно оперувати спеціальною (в т.ч. сходознавчою) термінологією.

ФК.11. Здатність здійснювати та організовувати археологічну діяльність.

ФК.12. Здатність  робити  відбір  та  прийняття  на  збереження  артефактів  і  документів  у 
відповідності  до  нормативів,  організовувати  археографічну  діяльність,  роботу  в 
архівах  та  музеях,  державних  наукових  та  науково-дослідних  установах  у 



відповідності з прийнятими правилами та нормами.

ФК.13. Здатність  вільно,  гнучко  й  ефективно  використовувати  східну  мову  (турецьку  або 
китайську)  в  усній  та  письмовій  формі  для  розв’язання  комунікативних  завдань  у 
різних сферах життя.

ФК.14. Здатність  до  аналізу,  інтерпретації  та  перекладу  тексту  зі  східної  (турецької  або 
китайської) мови українською та навпаки.

ФК.15. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною 
та східною мовою (турецькою або китайською).

ФК.16. Здатність  до  організації  професійної  комунікації  східною  мовою  (турецькою  або 
китайською).

ФК.17.  Здатність аналізувати та реферувати аутентичні тексти, а також виконувати 
реферативний та письмовий переклад з української мови турецькою й навпаки.

ФК.18. Вміти інтерпретувати вплив Туреччини на значимі суспільно-політичні процеси на 
Близькому Сході

ФК.19. Здатність аналізувати та реферувати аутентичні тексти, а також виконувати 
реферативний та письмовий переклад з української мови китайською й навпаки.

ФК.20. Вміти інтерпретувати вплив Китаю на ключові суспільно-політичні процеси в світі.

6 - Програмні результати навчання

Код Формулювання

ПРН.1. Знати найважливіші факти історичного минулого українського народу і історії людства 
загалом, а також мати більш глибокі знання про певний історичний період Сходу або 
сходознавчу проблему.

ПРН.2. Вміти розуміти контекст і причини відповідних історичних подій в різних регіонах світу 
(зокрема на Сході) та використовувати ці знання у професійній діяльності.

ПРН.3. Знати основні підходи до вивчення вітчизняної та світової історії, принципи і методи 
історичного пізнання, основні типи і види історичних джерел (в т.ч. історичних джерел 
Сходу).

ПРН.4. Вміти  володіти  понятійно-категоріальним  апаратом  історичної  науки,  професійно 
оперувати  науковими  термінами,  прийнятими  у  фаховому  середовищі  істориків  та 
сходознавців.

ПРН.5. Вміти  працювати  з  письмовими,  речовими,  етнографічними,  усними,  архівними  та 
іншими історичними джерелами (в т.ч. історичними джерелами Сходу).

ПРН.6. Вміти виявляти взаємозв’язки між процесами у минулому та на сучасному етапі держав 
світу,  аналізувати  суспільні  процеси  в  історії  України  у  контексті  європейської  та 
світової історії, а також у контексті історії Сходу.

ПРН.7. Вміти  розуміти  і  виявляти  відмінності  в  історіописанні  Сходу,  поглядах  на  минуле 
представників різних епох та у різних контекстах.

ПРН.8. Вміти  брати  участь  у  плануванні  та  виконанні  наукових сходознавчих досліджень  у 
сфері історії, презентувати результати цих досліджень, аргументувати висновки.

ПРН.9. Вміти набувати навички організації практичного вирішення питань історичної пам’яті та 
охорони матеріальної й нематеріальної культурної спадщини України та країн світу.

ПРН.10. Вміти застосовувати сучасні методики у процесі популяризації історії та археології, а 
також здійсненні різних видів педагогічної діяльності.

ПРН.11. Вміти здійснювати аналіз ситуацій у світі, окремих його регіонах (зокрема на Сході) з 
урахуванням історичного контексту та/або історичних передумов.

ПРН.12. Вміти  здійснювати  українською  та  англійською  мовами  комунікацію  з  професійних 
сходознавчих питань з представниками наукових, громадських, релігійних і національно-
культурних організацій і спільнот України, країн Європи, Америки, Австралії, Азії та 
Африки.

ПРН.13. Вміти  розуміти  загальні  та  специфічні  риси  історичного  розвитку  різних  регіонів 
України,  Європи  та  Америки,  Азії  та  Африки,  світу,  фактори,  що  зумовлюють 
різноманіття  культур  та  національних  спільнот,  ефективно  співпрацювати  з  носіями 
різних історичних та культурних цінностей.

ПРН.14. Вміти акумулювати та поширювати кращий досвід професійної діяльності, інтегрувати 
досягнення інших наук для вирішення актуальних проблем історії та археології.

ПРН.15. Вміти  акумулювати  та  поширювати  кращий  досвід  професійної  діяльності, 



інтегрувати  досягнення  інших  наук  для  вирішення  актуальних  проблем  історії  та 
археології.

ПРН.16. . Знати  норми  літературної  східної  (турецької,  або  китайської)  мови  та  вміти  їх 
застосовувати у практичній діяльності.

ПРН.17. Знати  та  вміти  застосовувати  принципи,  технології  і  прийоми  створення  усних  і 
письмових  текстів  різних  жанрів  і  стилів  державною  та  східною  (турецькою,  або 
китайською) мовами.

ПРН.18. Вміти користуватись східною (турецькою або китайською) мовою в усній та письмовій 
формі  для  розв’язання  комунікативних  завдань  у  побутовій,  суспільній,  навчальній, 
професійній сферах життя.

ПРН.19. Вміти користуватись  методологією організації  процесу перекладу з  української  мови 
турецькою  й  навпаки,  здійснювати  усний  послідовний  переклад,  а  також  вміти 
використовувати турецьку мову для ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН.20. Вміти  інтерпретувати  вплив  Туреччини  на  значимі  суспільно-політичні  процеси  на 
Близькому Сході;

ПРН.21. Вміти користуватись методологією організації процесу перекладу з української мови 
китайською  й  навпаки,  здійснювати  усний  послідовний  переклад,  а  також  вміти 
використовувати китайську мову для ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН.22. Вміти інтерпретувати вплив Китаю на ключові суспільно-політичні процеси в світі.



2 - Освітні компоненти, які є підставою для присвоєння професійної кваліфікації

Ко
д 
н/д

Компоненти освітньої програми Кількість 
кредитів

Обов’язкові компоненти ОП

ОК 13.
Вступ до сходознавства

3,0

ОК 14.
Джерела до історії Сходу

4,0

ОК 19. Сучасна історія Азії та Африки 5,0
ОК 33. Науково-дослідна робота історика-сходознавця 3,0
ОК 36. Археологічна практика 3,0
ОК 37. Джерелознавча практика 3,0
ОК 38. Музеєзнавча практика 3,0

ВСЬОГО 24,0

3 - Матриця відповідності освітніх компонент ОП, які є підставою для 
присвоєння професійної кваліфікації та професійних компетентностей, 
що відповідають характеристиці професійній кваліфікації.

Освітні 
компоненти

Професійні 
компетентності

ОК.
13

ОК.
14

ОК.
19

ОК.
33

ОК.
36

ОК.
37

ОК.
38

К.1 + + + + +

К.2 + +

К.3 + + +

К.4 + + + + +

К.5 + + + +

К.6 + +

К.7 + +

К.8 + +



К.9 + + +

К.10 + + + +

К.11 + + + +

К.12 + +

К.13 + +

К.14 + + + +

К.15 + + +

К.16 + + + +

К.17 + + + + + +

К.18 + + +

К.19 + + + + +

К.20 + +

К.21 + +

К.22 + +

К.23 + + + +

К.24 + + + +

К.25 + + + +

К.26 + + + + + +

К.27 + + +

К.28 + +

К.29 +

К.30 +

К.31 + +

К.32 + +

К.33 + +

4 - Матриця відповідності освітніх компонент ОП, які є підставою для 
присвоєння професійної кваліфікації та результатів навчання, що відповідають 

характеристиці професійній кваліфікації.

Освітні 
компон
енти

Професійні 
результати 
навчання

ОК.
13

ОК.
14

ОК.
19

ОК.
33

ОК.
36

ОК.
37

ОК.
38



ПКРН.1 + + + + + +

ПКРН.2 + + + + +

ПКРН.3 + + + +

ПКРН.4 + + + +

ПКРН.5 + + + +

5 - Матриця відповідності компетентностей ОП та професійних компетентностей

Професійні 
компетентності

Компетентності 
ОП

К.
1

К.
2

К.
3

К.
4

К.
5

К.
6

К.
7

К.
8

К.
9

К.
10

К.
11

К.
12

К.
13

К.
14

К.
15

К.
16

К.
17

ЗК.1 + + + + + +

ЗК.2 + + + +

ЗК.3 + + +

ЗК.4 + + + + +

ЗК.5 + + +

ЗК.6 + +

ЗК.7 + + +

ЗК.8 + + + + + + + + +

ЗК.9 + + +

ЗК.10 + + + + + +

ЗК.11 + + + +

ЗК.12 + + + +

ФК.1. + +

ФК.2. + +

ФК.3. + + + + +

ФК.4. + + + + +

ФК.5. + + +

ФК.6. + + +

ФК.7. + + + + +

ФК.8. + + + +

ФК.9. + + + + +

ФК.10. + + + +

ФК.11. +

ФК.12. + + +



ФК.13. + + + + + + +

ФК.14. + + + + + + +

ФК.15. + + + + + + +

ФК.16. + + + + + + +

ФК.17. +

ФК.18. +

ФК.19. +

ФК.20. +

Професійні 
компетентності

Компетентності 
ОП

К.
18

К.
19

К.
20

К.
21

К.
22

К.
23

К.
24

К.
25

К.
26

К.
27

К.
28

К.
29

К.
30

К.
31

К.
32

К.
33

ЗК.1 + + + +

ЗК.2 + + +

ЗК.3 + + + + +

ЗК.4 +

ЗК.5 + +

ЗК.6 + + +

ЗК.7 + + + + + +

ЗК.8 + + + + + +

ЗК.9 + + + +

ЗК.10 + + + +

ЗК.11 + + + + +

ЗК.12 + + + +

ФК.1. +

ФК.2. + +

ФК.3. + +

ФК.4. + +

ФК.5. +

ФК.6. + + + +

ФК.7. + + + + +

ФК.8. +

ФК.9. + + + + + + +

ФК.10. + + +

ФК.11. + + +

ФК.12. + + + +



ФК.13. + + + + +

ФК.14. + + + + +

ФК.15. + + + + +

ФК.16. + + + + +

ФК.17. +

ФК.18. +

ФК.19. +

ФК.20. +

6 - Матриця відповідності програмних результатів навчання та професійних 
результатів навчання

Професійні 
результати навчання

Програмні 
результати навчання

ПКРН.1 ПКРН.2 ПКРН.3 ПКРН.4 ПКРН.5

ПРН.1 + +

ПРН.2 + +

ПРН.3 + +

ПРН.4 + +

ПРН.5 + +

ПРН.6 + +

ПРН.7 + + +

ПРН.8 + +

ПРН.9 + +

ПРН.10 + +

ПРН. 11 + +

ПРН.12 + +

ПРН.13. + +

ПРН.14 + +

ПРН.15 +

ПРН.16 +

ПРН. 17 +

ПРН.18 + +



7 - Умови присвоєння професійної кваліфікації Історик / Historian

Рішення  про  присвоєння  професійної  кваліфікації  фіксується  в  протоколах 
екзаменаційної  комісії,  до  яких заноситься  також інформація  щодо погодження присвоєння 
професійних кваліфікацій за освітньою програмою Національним агентством кваліфікацій.

Рішення  про  присвоєння  професійної  кваліфікації  ухвалюється  за  обов’язкової 
присутності  члена  комісії  з-поміж  роботодавців  консенсусом  усіх  присутніх  членів 
екзаменаційної комісії. За таких умов:

1. Успішне оволодіння фаховими компетентностями та результатами навчання 
обов’язкових дисциплін ОК.13. «Вступ до сходознавства», ОК.14. «Джерела до історії 
Сходу»,  ОК.19.  «Сучасна історія Азії  та Африки»,  ОК.33.  «Науково-дослідна робота 
історика-сходознавця» з середнім значенням оцінок не нижче 75 балів.

2. Проходження  Археологічної  практики  (ОК.36),  Джерелознавчої  практики  (ОК.37), 
Музеєзнавчої  практики  (ОК.38)  загальним  обсягом  9  кредитів  ЄКТС  з  середнім 
значенням оцінок не нижче 75 балів.

Отриманий  під  час  навчальної  Археологічної  практики  і  виробничої  Музеєзнавчої 
практики,  Виробничої  Джерелознавчої  з  відривом від  навчання  практичний досвід  повинен 
підтверджуватись засвідченими керівником практики та печаткою бази практики щоденником 
та звітом з практики із зазначенням виду, дати та тривалості виконання переліку професійних 
завдань та обов’язків. Звіт з практики має підтверджувати успішне виконання практикантом не 
менш як двох третин переліку професійних завдань та обов’язків, якими має володіти власник 
професійної кваліфікації Історик / Historian.

До складу екзаменаційної комісії має бути включений хоча б один член комісії, який має 
досвід діяльності, що передбачає наявність професійної кваліфікації  Історик / Historian або 
вищої  професійної  кваліфікації,  а  також  хоча  б  один  представник  роботодавців  (із  числа 
підприємств/установ/організацій,  які  здійснюють  діяльність  за  профілем  відповідної 
професійної кваліфікації).

Рішення  екзаменаційної  комісії  щодо  відмови  у  присвоєнні  здобувачеві  освіти 
професійної кваліфікації є остаточним і може бути переглянуте виключно у випадку вчинених 
комісією порушень.

ПРН.19 +

ПРН.20 + + +

ПРН.21 +

ПРН.22 + + +





1. ПРОФІЛЬ ПРОФЕСІЙНОЇ КВАЛІФІКАЦІЇ

Перекладач (письмовий переклад) / Translator

ЗА ОСВІТНЬО-ПРОФЕСІЙНОЮ ПРОГРАМОЮ

«Сходознавство»

зі спеціальності 032 «Історія та археологія»

1 - Загальна інформація

Назва професійної кваліфікації
Перекладач (письмовий переклад) / Translator

Рівень Національної рамки кваліфікацій7
6 рівень

Обсяг професійної кваліфікації (повна або 
часткова)

Повна

Мета діяльності за професійною 
кваліфікацією

Перекладачі  (письмовий  переклад) 
транскрибують  письмові  документи  з 
однієї  чи  кількох  мов  на  іншу, 
гарантуючи,  що  в  перекладеному 
матеріалі  залишаться  всі  повідомлення 
та  нюанси.  Вони  перекладають 
матеріали,  підтверджені  їхнім 
розумінням,  зокрема  комерційну  та 
промислову  документацію,  особисті 
документи,  журналістику,  романи, 
творчі листи та наукові тексти, надаючи 
переклади в будь-якому форматі.

Опис відповідності професійної кваліфікації 
(професійних кваліфікацій):

кваліфікаційним вимогам, визначеним 
законодавством (із зазначенням 
законодавчих актів, в яких передбачено 
володіння професійною кваліфікацією 
(професійними кваліфікаціями) (за 
наявності);

кваліфікаційним характеристикам професій 
(із зазначенням відповідних довідників) (за 
наявності);

відомостям із баз даних ISCO, ESCO та 
EUROPASS

Назва професійної кваліфікації 
Перекладач (письмовий переклад) / 
Translator  відповідає професійній назві 
роботи, зазначеній у Національному 
класифікаторі «Класифікатор професій ДК 
003:2010» за кодом 2444.2 

Режим доступу: 

https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/
va327609-10#Text

професійна кваліфікація частково 
відповідає кваліфікаційній характеристиці 
професії 43 «Перекладач» Довідника 
кваліфікаційних характеристик професій 
працівників: Випуск 1 «Професії 
працівників, що є загальними для всіх 
видів економічної діяльності», 
затвердженого Наказом Міністерства праці 
та соціальної політики України 29.12.2004 
№ 336 (поточна редакція від 22.09.2015)

Режим доступу: 



https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/
v0336203-04#Text

ISCO Unit group 2643 Translators, 
interpreters and other linguists 

Режим доступу: 

https://view.officeapps.live.com/op/
view.aspx?src=https%3A%2F
%2Fwebapps.ilo.org%2Filostat-files
%2FISCO%2Fnewdocs-08-2021%2FISCO-
08%2FISCO-08%2520EN%2520Structure
%2520and%2520definitions%2520-
%2520MG
%25202.xlsx&amp;wdOrigin=BROWSELIN
K

ESCO 2643.6 – Translator

Режим доступу: 
http://data.europa.eu/esco/occupation/1a07bd7
d-2e1d-4930-a84a-1a442b8f2a44

EUROPASS – інформацію не знайдено.

2 – Перелік професійних завдань та обов’язків

Код Формулювання

А Вивчення зв’язків між давніми прамовами та сучасними мовними групами, 
простеження  походження  та  еволюції  слів,  граматики  й  мовних  форм,  а 
також представлення отриманих результатів

Б Надання консультацій або підготовка систем класифікації  мов,  граматик, 
словників та подібних матеріалів.

В Переклад  письмового  або  усного  матеріалу  з  однієї  мови  на  іншу  із 
забезпеченням  збереження  точного  змісту  оригіналу,  правильного 
відтворення юридичних, технічних або наукових текстів, а також передачі 
стилю й духу літературних творів настільки, наскільки це можливо.

Г Редагування та виправлення перекладених матеріалів.

3 - Професійні компетентності

Код Формулювання

К.1. Здатність аналізувати мовні навички. Досліджувати або практикувати мовні 
навички,  щоб  бути  в  курсі  мовних  змін  і  найкраще  перекладати  усно  чи 
письмово.

К.2. Здатність  виконувати  письмовий  переклад  різних  типів  текстів. 
Розуміти  характер  типу  тексту,  який  потрібно  перекладати,  наприклад 
комерційна та промислова документація, особисті документи, журналістика, 
романи, твори, сертифікати, державна документація та наукові тексти.

К.3. Здатність  використовувати  словники. Використовувати  глосарії  та 
словники для пошуку значення, написання та синонімів слів.



К.4. Здатність вичитувати текст. Уважно читати текст, знаходити, переглядати 
та  виправляти  помилки,  щоб  переконатися,  що  вміст  придатний  для 
публікації.

К.5. Здатність  дотримуватися  кодексу  етичної  поведінки  у  сфері 
перекладацької  діяльності.  Здійснювати  перекладацьку  діяльність 
відповідно  до  прийнятих  принципів  правильного  та  неправильного.  Це 
включає справедливість, прозорість і неупередженість. Не використовувати 
судження та не дозволяти особистим думкам впливати на якість перекладу чи 
усного перекладу.

К.6. Здатність дотримуватися конфіденційності. Дотримуватись  правил про 
нерозголошення інформації іншим особам, окрім уповноважених осіб.

К.7. Здатність  дотримуватися  стандартів  якості  письмового  перекладу. 
Дотримуватися  узгоджених  стандартів,  як-от  європейський  стандарт  EN 
15038  та  міжнародний  стандарт  ISO  17100,  щоб  забезпечити  виконання 
вимог до надавачів мовних послуг та гарантувати послідовність.

К.8. Здатність застосовувати правила граматики та правопису. Застосовувати 
правила правопису й граматики та забезпечити послідовність у текстах.

К.9. Здатність зберігати оригінальний текст.  Перекладати тексти,  нічого не 
додаючи, не змінюючи та не пропускаючи. Переконатися, що оригінальне 
повідомлення передано. Не висловлювати власні почуття та думки.

К.10. Здатність опановувати правила мови.  Володіти технікою та практикою 
мов, які потрібно перекладати. Це стосується як рідної мови, так і іноземних 
мов. Ознайомитися з відповідними стандартами й правилами та визначити 
правильні вирази й слова для використання.

К.11. Здатність перевіряти переклади. Читати ретельно перекладені твори, щоб 
переконатися в точності та досягненні мети.

К.12. Здатність перекладати теги. Тлумачити та перекладати теги з однієї мови 
на іншу, прагнучи до точності у мові перекладу.

К.13. Здатність працювати з джерелами інформації. Звертатися до відповідних 
джерел інформації, щоб знайти натхнення, отримати знання з певних тем і 
довідкову інформацію.

К.14. Здатність  підтримувати  актуальність  професійних  знань.  Регулярно 
відвідувати навчальні семінари, читати професійні публікації, брати активну 
участь у роботі професійних товариств.

К.15. Здатність  редагувати  переклади.  Порівняти  та  виконати  двомовне 
редагування, прочитавши перекладений твір і  порівнявши його з текстом 
оригіналу.

К.16. Здатність розмовляти різними мовами. Володіти іноземними мовами, щоб 
мати можливість спілкуватися однією або кількома.

К.17. Здатність розробляти стратегію перекладу. Проводити дослідження, щоб 
краще зрозуміти проблему перекладу та розробити стратегію перекладу, яка 
б вирішила проблеми, що виникли.

К.18. Здатність розуміти матеріал для перекладу. Прочитати та проаналізувати 
зміст  і  теми  матеріалу  для  перекладу.  Перекладач  повинен  розуміти 
написане, щоб якнайкраще перекласти зміст. Дослівний переклад не завжди 
можливий,  і  перекладач  повинен  орієнтуватися  в  мові,  щоб  якнайкраще 
зберегти зміст.

4 - Результати навчання

Код Формулювання

ПКРН.1. Знати граматику. Набір структурних правил, що визначають склад речень, 
фраз і слів у будь-якій даній природній мові.

ПКРН.2. Розуміти конфіденційність інформації. Механізми та правила, які дають 



змогу здійснювати вибірковий контроль доступу та гарантують, що тільки 
уповноважені сторони (люди, процеси, системи та пристрої) мають доступ до 
даних,  способи  дотримання  конфіденційності  інформації  та  ризики 
недотримання.

ПКРН.3. Вміти  користуватися  офісним  програмним  забезпеченням. 
Характеристики та функціонування програм для офісних завдань, таких як 
оброблення текстів, електронних таблиць, презентацій, електронної пошти та 
баз даних.

ПКРН.4. Застосовувати правопис. Правила написання слів.

5- Компетентності за ОП

Код Формулювання

ФК.1. Усвідомлення взаємозв’язку між фактами, подіями, явищами і процесами у минулому 
та сучасності, в т.ч. країн та народів Сходу.

ФК.2. Усвідомлення  відмінностей  в  історіографічних  поглядах  істориків-сходознавців 
різних періодів та у різних сходознавчих контекстах.

ФК.3. Усвідомлення соціальних функцій історика, розуміння можливості використання 
історії різних регіонів світу, в т.ч. Сходу, для досягнення політичних цілей, в тому 
числі наслідків зловживання історією.

ФК.4. Здатність використовувати у професійній діяльності наукові праці істориків Сходу 
та  інформаційно-довідкові  видання  (бібліографічні  довідники,  путівники  до 
архівних фондів, архівні описи тощо), сучасні інформаційно-пошукові системи для 
реалізації сходознавчих цілей.

ФК.5. Здатність відшуковувати необхідні для освітньої та наукової діяльності як загалом 
історичні  джерела,  так  й  історичні  джерела  Сходу  (архівні  та  опубліковані 
документи, етнографічні, картографічні матеріали, музейні експонати, археологічні 
артефакти).

ФК.6. Здатність  використовувати  релевантні  методи  опрацювання  історичних  та 
археологічних джерел, зокрема інструментарій спеціальних історичних дисциплін, а 
також сучасні інформаційні технології для обробки історичних даних.

ФК.7. Здатність використовувати фахові знання та професійні навички для виявлення, 
охорони та популяризації історико-культурної спадщини країн Сходу.

ФК.8. Здатність використовувати у фаховій діяльності історика знання гуманітарних та 
соціальних  наук,  вміння  аналізувати,  оцінювати  і  прогнозувати  політичні, 
економічні, культурні й соціальні події та явища різних регіонів світу та Сходу 
зокрема.

ФК.9. Здатність працювати з історичними текстами і документами Сходу, коментувати, 
анотувати  їх  відповідно  до  певних  критеріїв;  презентувати  і  обговорювати 
результати наукових сходознавчих досліджень.

ФК.10. Здатність вільно оперувати спеціальною (в т.ч. сходознавчою) термінологією.

ФК.11. Здатність здійснювати та організовувати археологічну діяльність.

ФК.12. Здатність  робити відбір  та  прийняття  на  збереження артефактів  і  документів  у 
відповідності  до  нормативів,  організовувати археографічну діяльність,  роботу в 
архівах  та  музеях,  державних  наукових  та  науково-дослідних  установах  у 
відповідності з прийнятими правилами та нормами.

ФК.13. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати східну мову (турецьку або 
китайську) в усній та письмовій формі для розв’язання комунікативних завдань у 
різних сферах життя.

ФК.14. Здатність  до  аналізу,  інтерпретації  та  перекладу  тексту  зі  східної  (турецької  або 
китайської) мови українською та навпаки.

ФК.15. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною 
та східною мовою (турецькою або китайською).

ФК.16. Здатність  до  організації  професійної  комунікації  східною  мовою  (турецькою  або 
китайською).

ФК.17. Здатність  аналізувати  та  реферувати  аутентичні  тексти,  а  також  виконувати 
реферативний та письмовий переклад з української мови турецькою й навпаки.



ФК.18. Вміти інтерпретувати вплив Туреччини на значимі суспільно-політичні процеси на 
Близькому Сход

ФК.19. Здатність  аналізувати  та  реферувати  аутентичні  тексти,  а  також  виконувати 
реферативний та письмовий переклад з української мови китайською й навпаки.

ФК.20. Вміти інтерпретувати вплив Китаю на ключові суспільно-політичні процеси в світі.

6 - Програмні результати навчання

Код Формулювання

ПРН.1. Знати  найважливіші  факти  історичного  минулого  українського  народу  і  історії 
людства загалом, а також мати більш глибокі знання про певний історичний період 
Сходу або сходознавчу проблему.

ПРН.2. Вміти розуміти контекст і причини відповідних історичних подій в різних регіонах 
світу (зокрема на Сході) та використовувати ці знання у професійній діяльності.

ПРН.3. Знати основні підходи до вивчення вітчизняної та світової історії, принципи і методи 
історичного пізнання, основні типи і види історичних джерел (в т.ч. історичних джерел 
Сходу).

ПРН.4. Вміти  володіти  понятійно-категоріальним  апаратом  історичної  науки,  професійно 
оперувати науковими термінами, прийнятими у фаховому середовищі істориків та 
сходознавців.

ПРН.5. Вміти працювати з письмовими, речовими, етнографічними, усними, архівними та 
іншими історичними джерелами (в т.ч. історичними джерелами Сходу).

ПРН.6. Вміти  виявляти  взаємозв’язки  між процесами у  минулому та  на  сучасному етапі 
держав світу, аналізувати суспільні процеси в історії України у контексті європейської 
та світової історії, а також у контексті історії Сходу.

ПРН.7. Вміти розуміти і виявляти відмінності в історіописанні Сходу, поглядах на минуле 
представників різних епох та у різних контекстах.

ПРН.8. Вміти брати участь у плануванні та виконанні наукових сходознавчих досліджень у 
сфері історії, презентувати результати цих досліджень, аргументувати висновки.

ПРН.9. Вміти набувати навички організації практичного вирішення питань історичної пам’яті 
та  охорони матеріальної  й  нематеріальної  культурної  спадщини України та  країн 
світу.

ПРН.10. Вміти застосовувати сучасні методики у процесі популяризації історії та археології, а 
також здійсненні різних видів педагогічної діяльності.

ПРН.11. Вміти здійснювати аналіз ситуацій у світі, окремих його регіонах (зокрема на Сході) з 
урахуванням історичного контексту та/або історичних передумов.

ПРН.12. Вміти здійснювати українською та англійською мовами комунікацію з професійних 
сходознавчих  питань  з  представниками  наукових,  громадських,  релігійних  і 
національно-культурних  організацій  і  спільнот  України,  країн  Європи,  Америки, 
Австралії, Азії та Африки.

ПРН.13. Вміти розуміти загальні  та  специфічні  риси історичного розвитку різних регіонів 
України,  Європи  та  Америки,  Азії  та  Африки,  світу,  фактори,  що  зумовлюють 
різноманіття культур та національних спільнот, ефективно співпрацювати з носіями 
різних історичних та культурних цінностей.

ПРН.14. Вміти  акумулювати  та  поширювати  кращий  досвід  професійної  діяльності, 
інтегрувати  досягнення  інших наук  для  вирішення  актуальних проблем історії  та 
археології.

ПРН.15. Вміти  акумулювати  та  поширювати  кращий  досвід  професійної  діяльності, 
інтегрувати досягнення інших наук для вирішення актуальних проблем історії та 
археології.

ПРН.16. . Знати норми літературної східної (турецької,  або китайської)  мови та вміти їх 
застосовувати у практичній діяльності.

ПРН.17. Знати  та  вміти  застосовувати  принципи,  технології  і  прийоми створення  усних  і 
письмових текстів різних жанрів і  стилів державною та східною (турецькою, або 
китайською) мовами.

ПРН.18. Вміти  користуватись  східною  (турецькою  або  китайською)  мовою  в  усній  та 
письмовій формі для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 
навчальній, професійній сферах життя.



ПРН.19. Вміти користуватись методологією організації процесу перекладу з української мови 
турецькою  й  навпаки,  здійснювати  усний  послідовний  переклад,  а  також  вміти 
використовувати турецьку мову для ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН.20. Вміти інтерпретувати вплив Туреччини на значимі суспільно-політичні процеси на 
Близькому Сході;

ПРН.21. Вміти користуватись методологією організації процесу перекладу з української мови 
китайською  й  навпаки,  здійснювати  усний  послідовний  переклад,  а  також  вміти 
використовувати китайську мову для ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН.22. Вміти інтерпретувати вплив Китаю на ключові суспільно-політичні процеси в світі.



2 - Освітні компоненти, які є підставою для присвоєння професійної кваліфікації

К
о
д 
н
/д

Компоненти освітньої програми Кількіс
ть 
кредиті
в

Вибіркові компоненти ОП

ВК 
1.1.

Східна мова (турецька): базовий рівень 17,0

ВК 
1.2.

Східна мова (турецька): середній рівень 17,0

ВК 
1.3.

Теорія та практика перекладу (турецька мова) 15,0

ВК 
1.4.

Виробнича практика (професійний переклад з турецької мови) 6,0

ВК 
2.1.

Східна мова (китайська): базовий рівень 17,0

ВК 
2.2.

Східна мова (китайська): середній рівень 17,0

ВК 
2.3.

Теорія та практика перекладу (китайська мова) 15,0

ВК 
2.4.

Виробнича практика (професійний переклад з китайської мови) 6,0

ВСЬОГО 54

3 - Матриця відповідності освітніх компонент ОП, які є підставою для 
присвоєння професійної кваліфікації та професійних компетентностей, 
що відповідають характеристиці професійних кваліфікацій.

Освітні 
компонен
ти
Професійні 
компетентн
ості

В
К
 
1
.
1
.

В
К
 
1
.
2
.

В
К
 
1
.
3
.

В
К 
1.
4.

ВК 
2.1.

В
К 
2.
2.

ВК 
2.3.

ВК 
2.4.

К.1 + + + + + +

К.2 + + + +

К.3 + + + + + + + +

К.4 + + + + + + + +

К.5 + + + +

К.6 + +

К.7 + + + +

К.8 + + + + + + + +



К.9 + + + +

К.10 + + + + + + + +

К.11 + + + +

К.12 + + + +

К.13 + + + + + + + +

К.14 + +

К.15 + + + +

К.16 + + + + + +

К.17 + + + +

К.18 + + + +

4 - Матриця відповідності освітніх компонент ОП, які є підставою для присвоєння 
професійної кваліфікації та результатів навчання, що відповідають 

характеристиці професійних кваліфікацій.

Освіт
ні 
комп
онент
и

Професій
ні 
результа
ти 
навчанн
я

ВК 
1.1.

ВК 
1.2.

ВК 1.3. ВК 
1.4.

ВК 
2.1.

ВК 2.2. ВК 2.3. ВК 2.4.

ПКРН.1 + + + + + + + +

ПКРН.2 + +

ПКРН.3 + +

ПКРН.4 + + + + + + + +

5 - Матриця відповідності компетентностей ОП та професійних компетентностей



Професійні 
компетентност
і

Компетентно
сті ОП

К
1

К
2

К
3

К
4

К
5

К
6

К
7

К
8

К
9

К
1
0

К
11

К
12

К
1
3

К
14

К
.
1
5

К
.
1
6

К.
17

К.
18

ЗК.1 +

ЗК.2 + + +

ЗК.3 + +

ЗК.4 + + + + + + + + + + + + + +

ЗК.5 + + + + + + + + + + + + + +

ЗК.6 + + + + +

ЗК.7 + +

ЗК.8 +

ЗК.9 +

ЗК.10 + + + +

ЗК.11 +

ЗК.12 +

ЗК.13 + + + +

ЗК.14 +

ФК.1 +

ФК.2 +

ФК.3 +

ФК.4 +

ФК.5 +

ФК.6 +

ФК.7 +

ФК.8 +

ФК.9 + + + +

ФК.10 +

ФК.11 +

ФК.12 +

ФК.13 + + + + + + + + + + + + +

ФК.14 + + + + + + + + + + +

ФК.15 + + + + + + + + +

ФК.16 + + + + + + + + +

ФК.17 + + + + + + + + +

ФК.18 +

ФК.19 + + + + + + + + +

ФК.20 +



6 - Матриця відповідності програмних результатів навчання та професійних знань

-

7. Умови присвоєння професійної кваліфікації Перекладач (письмовий переклад) / Translator

Рішення  про  присвоєння  професійної  кваліфікації  фіксується  в  протоколах 
екзаменаційної  комісії,  до  яких заноситься  також інформація  щодо погодження присвоєння 
професійних кваліфікацій за освітньою програмою Національним агентством кваліфікацій.

Рішення  про  присвоєння  професійної  кваліфікації  ухвалюється  за  обов’язкової 

Професійні 
результати 
навчання

Програмні 
результати 

навчання

ПКРН.1 ПКРН.2 ПКРН.3 ПКРН.4

ПРН.1 +

ПРН.2 +

ПРН.3 +

ПРН.4 +

ПРН.5 +

ПРН.6 +

ПРН.7 +

ПРН.8 +

ПРН.9 +

ПРН.10 +

ПРН. 11 +

ПРН.12 + +

ПРН.13. +

ПРН.14 +

ПРН.15 +

ПРН.16. + +

ПРН. 17 + +

ПРН.18 + +

ПРН.19 + +

ПРН.20 +

ПРН.21 +

ПРН.22 +



присутності  члена  комісії  із  числа  роботодавців  консенсусом  усіх  присутніх  членів 
екзаменаційної комісії. За таких умов:

1. Успішне  оволодіння  фаховими  компетентностями  та  результатами  навчання  
вибіркових дисциплін ВК 1.1. «Східна мова (турецька): базовий рівень», ВК 1.2. «Східна  
мова (турецька): середній рівень», ВК 1.3. «Теорія та практика перекладу (турецька  
мова)» АБО ВК 2.1. «Східна мова (китайська): базовий рівень», ВК 2.2. «Східна мова  
(китайська): середній рівень», ВК 2.3. «Теорія та практика перекладу (китайська мова)».  
не нижче 75 балів.

2. Проходження ВК 1.4. «Виробнича практика (професійний переклад з турецької мови)»  
АБО ВК 2.4. «Виробнича практика (професійний переклад з китайської мови)» загальним 
обсягом 6 кредитів ЄКТС з оцінкою не нижче 75 балів.

Отриманий  під  час  виробничої практика  (професійний  переклад  (турецька  або  
китайська  мови)) без  відриву  від  навчання  практичний  досвід  повинен  підтверджуватись 
засвідченими керівником практики та печаткою бази практики щоденником та звітом з практики 
із зазначенням виду, дати та тривалості виконання переліку професійних завдань та обов’язків. 
Звіт з практики має підтверджувати успішне виконання практикантом не менш як двох третин 
переліку  професійних  завдань  та  обов’язків,  якими  має  володіти  власник  професійної 
кваліфікації Перекладач (письмовий переклад) / Translator.

До складу екзаменаційної комісії має бути включений хоча б один член комісії, який має 
досвід діяльності, що передбачає наявність професійної кваліфікації  Перекладач (письмовий 
переклад) / Translator або вищої професійної кваліфікації, а також хоча б один представник 
роботодавців (із числа підприємств/установ/організацій, які здійснюють діяльність за профілем 
відповідної професійної кваліфікації).

Рішення  екзаменаційної  комісії  щодо  відмови  у  присвоєнні  здобувачеві  освіти 
професійної кваліфікації є остаточним і може бути переглянуте виключно у випадку вчинених 
комісією порушень.







HAUIOHAJ1bHE ArEHTCTBO KBAJIIØIKAUIVI

PIUIEHHA

13.01 .2026 rlPOTOKOJ1 NQ 3 (267)

KuiB

N! 21

npo CXBaneHHf1 BncH0BKY Haui0HaJ1bHoro areHTcTBa

npo noronmeH1-1f1 npncBo€HHf1
«nepeKJ1amaq (nucbMOBMii nepeycnam, MOBH BiA110BiAH0 AO

OCBiTHbOi nporpaMH) / Translator»,
nepen6aqeH07 aRpeÅhT0BaHHMn nporparqaMH
«KpaiH03HaBCTBO (asmepnkaHic-rmca, CXOA03HaBCTBO, €BponeiicbKi CTYAii,
•pnxaHicT1dRa) (3 060B'A3ROB%M BUBqeHH51M ABOX iH03eMHUX MOB)»,

«Mi9KHap0AHi BiAHOCHHn»,
MOBa i JliTepaTypa rra neperc.mam, aHrJ1iiicbRa MOBa»,
MOBa i JlirrepaTypa Ta nepercnaa, aHrJ1iäcbRa MOBa»,

«B'€THaMCbRa MOBa i JliTepaTypa Ta nepeKJ1aA, (bpaHLÅY3bRa MOBa»,
i aHFJTiiiCbRa MOBU: nepeRJ1aA Ta pemaryBaHHq»,

ek0HOMiHHi BiAHOCKHU (3 060B'fl3KOBHM BABU-1e1--1H%M ABOX
iH03eMHwx MOB)»,

MOBa Ta JliTeparypa, awj1iiicbRa Ta JIHTOBCb1-«a

«TypeAbKa MOBa i JliTepaTypa Ta nepeRJ1'aA, aHrJ1iäCbRa MOBa»,
6i3Hec (3 060B'f13ROBUM BUBU-1eHHf1M iH03eMHnx MOB)»

RniBCbRoro Haui0HaJ1bHoro YHiBepcwreTY iMeHi Tapaca 1.11eBqeH1ca,

3a BincyTHocTi npocbeciiiHoro cTanaapmy
(cepmud)ücamu npo ajcpeåumauijo oceimhlix NeNe 3831 gid 29.12.2022,

3830 29.12.2022, 5652 19.07.2023, 5627 19.07.2023, 3676 6iD
19.12.2022, 7601 17.04.2024, 15872 6iö 02.06.2025, 3826 29.12.2022, 8472

28.05.2024, 7582 17.04.2024, 4977 20.06.2023, 3827 29.12.2022
eiDnoeiöH0)

Kepywqucb a63aL10M ÅBaLUflTb nep11.1v•1M qacTHHh upyroi cu-arri 38 3aKOHY
YycpaiHP1 OCBiTy», a63aL10M ABaAU51Tb nep1.1AHM FIYHKTY 10 CTaTYTY
Haui0HaJ1bHoro areHTCTBa (nani — AreHTCTBO), 3aTBepnxeHoro
110CTaHOBOK) Ka6iHeTYMiHicTpiB YKpaiHm Bin 05 rpYAHY1 2018 POKY NQ 1029
HHTaHH% 1--1aui0HaJ1bHoro areHTCTBa (B penaKL1ii nocTaH0BH Ka6iHeTY
MiHicTpiB YKpaiHM Bin 08 >KOBTHA 2025 POKY NQ 1269), Biur10BiAH0 AO nyHKTiB 10 — 17
Flop51AKY IIPHCBO€HH51 npo(beciVIHnx 3€1KJ1amarvfH BH1110i OCBiTH B pa3i
BiACYTHOCTinpo(beciMHoro cmaHmapTY, 3aTBepmxeHoro Ka6i1-1eTY
MiHicTpiB YKpaiHH Bin 25 )KOBTHSI 2024 POKY Ng 1223 nwraHH51 HPUCBO€HHSI



2

npo(beciVIHpyx KBaJ1icl)iKauiM1 gaycnanaMH BHIUOi OCBiTV1 B pa3i BiÅCYTHOCTi
npo(beciMHoro crayuapTY>) (B pexaKLLii FIOCTaHOBH Ka6iHeTYMiHicTpiB YycpaiHu Bim
10 )KOBTH51 2025 POKY NQ 1296),

AreHTCTBO BVIPIUIVIJIO:

1. CxBaJIHTVf BUCHOBOK Haui0HaJ1bHoro areHTCTBa FIPO

noronxeHH51 TIPVICBO€HH51 (IIUCbMOBHii

nepeKJ1am, MOBH BinnOBiÄHO no OCBiTHbOi nporpaMH) / Translator», nepen6aqeH0i
ocBiTHbo-npod)eciitH1åM1å nporpaMaMHaKpeÄVITOBaHUMV•1

(aMepHK&1icTHKa, CXOA03HaBCTBO, €BponeücbKi CTYAii, acljpnycaylicrrvnca) (3

060B '513KOBUM BVIBqeHH5ÆM ABOX iH03eMHUX MOB)»,

MOBa i JliTepaTypa Ta nepeKJ1aA, aHrniiicbKa MOBa», MOBa i

JliTepaTypa Ta nepe«nan, aHrJ1iVICbKa MOBa»,

MOBa i JlirrepaTypa Ta nepekcnaa, obpaH11Y3bKa MOBa», i aHPJ1iiicbKa MOBVI:

nepercnan Ta eKOHOMiHHi BiAHOCHH1å(3 060B'fl3KOBHM
BUBqeHH51M ÅBOX iH03eMHVIX MOB)», MOBa Ta

JliTepaTypa, awniväCbKa Ta JIVITOBCbKa MOBa i JliTepaTypa Ta

nepeKJ1am, alffJ1iMCb1€a MOBa», 6i3Hec (3 060B'}13KOBHM BUBL-1eHH51M

iH03eMHVIX MOB)» KhiBCbKOEO HamiOHaJ1bHOFOYHiBepcurreTY iMeHi Tapaca IlleBqeHKa,
3a BiACYTHOCTinpocbeciMHoro cTaHaapTY ripo aycpeÄHTauiK) OCBiTHiX

nporpaM 3831 29.12.2022, 3830 29.12.2022, 5652 Bia 19.07.2023, 5627
19.07.2023, 3676 19.12.2022, 7601 Bia 17.04.2024, 15872 02.06.2025,

3826 Bia 29.12.2022, 8472 Bia 28.05.2024, 7582 17.04.2024, 4977 20.06.2023,
3827 Bim29.12.2022 BiA110BiÅHO) (nani — BHCHOBOK), mo moma€TbCS1.

2. Aopyqwrvl KepiBHYIKY ceycpeTapiaTY AreHTCTBa 3a6e3nequTH HanpaBneHH51
BHCHOBKY gahBHHICY — KvyiBcbKOMY HaniOHaJ1bHOMYYHiBepcVITeTY iMeHi Tapaca
IlleBqeH1€a — He ni3Hi111e Hix qepe3 Fl 'ATb p060qmx ÅHiB rricJ151 FlinnmcaHH51BUCHOBKY

AreHTCTBa.

FOJIOBa
Haui0HaJ1bH0F0 areHTCTBa pii EAJIAHI-OK
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КІІЇВСЬКІПІ НАЦІОНАЛЬНІІЙ УНІВЕРСИТЕТ ШЕРП ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

НАКАЗ

і  " Ц'о 2026 року № СкЦдГ ЦЦЦ

Про внесення змін до локальних 
нормативних актів Університету, до 
описів освітніх програм за першим 
(бакалаврським) рівнем вищої освіти і до 
описів освітньо-професійних програм за 
другим (магістерським) рівнем вищої 
освіти на основі ПЗСО

Згідно з ухвалою Вченої ради Київського національного університет}' імені 
Тараса Шевченка від 04 травня 2026 року (Протокол №12)

НАКАЗУЮ:
І. Внести зміни до Концепції вивчення іноземних мов студентами неспеціальних 

факультетів інститутів Київського національного Університету імені Тараса Шевченка 
(затверджена Вченою радою 02 березня 2020 року, протокол №8), виклавши схем} 
іншомовної підготовки (сторінка 4 Концепції) в такій редакції: ________

Р ів е н ь  в и щ о ї  о с в іт и К о м п о н е н т а  о с в і т н ь о ї  п р о г р а м и  
( д и с ц и п л і н а )

С е м е с т р К р е д и т и
єктс

Г о д и н  п р а к ­
т и ч н и х  

з а н я т ь  н а  р ік

І(бакалаврський) 
освітній рівень

Ін о зем н а  м о ва  (загальний курс із 
проф есійно  ор ієнт ованою  зм іст овою  
склад овою  не м енш е 25% , р івень В1+)

І-ІІ 6-8 90-120

Ін о зем н а  м ова  за проф есійним  
спрям уванням  (р івень В 1+/ В2і

ІІІ-ІУ н 1 30-60

Інозем на  м о ва  за професійним  
спрям уванням  (рівень В2)

V-VI зо

Інозем на  м о ва  для академ ічних цілей
(р івень В 2)

V-VI 'Л зо

Ін о зем н а  м о ва  за професійним  
спрям уванням  (рівень В2)

VII 1 14

Р азом 15 224
11 (магістерський) 
освітній рівень*

Ін о зем н а  м о ва  за професійним  
спрям уванням. р ів ен ь  В 2+ (для 
освітньо-професійних програм) 
або
Ін о зем н а  м о ва  для академ ічних цілей,
р івен ь  В 2+  (для наукових програм)

І-ІІ 6 60

III освітньо- 
на> ковий рівень 
(доктор 
філософії)*

А к а д ем іч н е  письм о англійською  м овою  
(р івень В2+)

6 X -1



2. Внести зміни, обумовлені п.1 цього наказу, до всіх ОПП Університету за 
першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти (за другим (магістерським) рівнем вищої 
освіти на основі ПЗСО), за якими викладання іноземних мов здійснюється у 
відповідності з Концепцією вивчення іноземних мов студентами неспеціальних 
факультетів/інститутів для всіх здобувачів освіти, які вступили на навчання, 
починаючи з 2025 року.

3. Внести зміни до описів усіх ОПП Університету за першим (бакалаврським) 
рівнем вищої освіти (за другим (магістерським) рівнем вищої освіти на основі ПЗСО), 
навчання за якими здійснюється за денною або дуальною формами здобуття освіти:

3.1. Зменшити обсяг вибіркових компонентів і збільшити обсяг обов'язкової 
частини на 3 кредити ЄКТС.

3.2. Вилучити з переліку вибіркових компонентів з пункту 2.1 «Перелік 
компонент ОП» розділу 2. «Перелік компонент освітньо-професійної програми та їх 
логічна послідовність» освітній компонент ВК011 «Базова загальновійськова 
підготовка (теоретична частина)» з обсягом 3 кредити ЄКТС і підсумковою формою 
контролю «диференційований залік» а також примітку до нього.

3.3. Включити до переліку обов'язкових компонентів освітніх програм і до 
структурно-логічної схеми ОІ1П освітній компонент ОКОП «Основи національного 
спротиву» з обсягом 5 кредитів СКТС і підсумковою формою контролю 
«диференційований залік».

3.4. Внести зміни до розділів 4 і 5 опису ОГІП, вказавши, що ЗК «Здатність 
захищати Батьківщину» і ПРИ «Опанувати базові загальновійськові знання та вміння, 
необхідні для виконання конституційного обов'язку щодо захисту Вітчизни, 
незалежності та територіальної цілісності України»» забезпечуються освітнім 
компонентом ОКОП «Основи національного спротиву».

4. Поширити дію змін, визначених п.З цього наказу на здобувачів освіти, які 
вступили на навчання на основі ПЗСО на освітні програми за рівнем бакалавра і 
магістра у 2025 році і наступних роках.

5. Деканам факультетів/директорам навчально-наукових інститутів/інститутів
забезпечити внесення змін, обмовлених пунктами 2. З цього наказу, до робочих 
навчальних планів відповідних курсів на 2026 202” навчальний рік.

6. Контроль за виконанням наказу покласти на проректора з науково-педагогічної 
роботи Андрій Гожик.

В.о. ректора Валерій КОШИКА

Погоджено:
Проректор з науково-педагогічної

В.о. начальника юридичного відділу

Андрій ГОЖИК

игінЛіюм ЗГІДНО 
ч Щ /  Юлія КРИЛОВ А
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імені Тараса Шеачечка


